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Error analysis in translation is a matter of heated debate, especially when
it is enshrouded in the theoretical maze of analytical criteria applied by the
different schools in Translation Studies. A common problem is the entanglement
of purely lexical and grammatical categories with mental and conceptual ones,
due to the analytical fallacy of misconstruing two processes — translation as
product and as process. The current article seeks to redress this misconception
with regard to error analysis via the use of corpora.
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BbBenenue: KOMIETEHIIMA U KAY€CTBO HA nmpeBojaa

JIbJIro BpeMe pasriiexkjaHa kato (purypa Ha peuTta U IpeiMeT Ha U3-
clie/IBaHE Ha pETOpUKATa U JIMTepaTypara, Meradopara U3KUBsSIBA CBOS pe-
HECAHC OT Ha4yayoTo Ha 80-T€ rOJWHMA HA MUHAJINAS BEK, YUETO HAYAIO €
MOCTaBeHO OT kHurara Ha Jlekbd u J>koHCHH ,,MeTadopute, 4pe3 KOUTO
xuBeeM (Jleiknd, oxoncwrH 1980). Ts Boau 10 cxBamaHeTo i KaTo MHC-
TPYMEHT U MPEAMET Ha camaTa MHUCBHJI, a U3JI0’)KEHATa B HEsl KOHLENTyalHa
Teopus 3a metadoparta (KTM) npencrapiisiBa HOBO MOILITHO T€YEHUE HE ca-
MO B KOTHUTHBHATa, HO B JIMHrBUCTHKAaTa BbhoOIIEe. KTM mocrenenHo ce
Hajara B IOJIETO Ha MHUCHITa KaTo conditio sine qua non, a UHCTPYMEHTa-
puyMbT 1 — Kato modus operandi 32 MHOXECTBO €3UKOBH, €3UKOBEJICKU U
JUTEPATYPOBEACKU C(Hepr, U3MEKTY KOUTO MPEBOJI, TEPMUHOJIOTHS, JTUTE-
paTypeH aHaiu3, TBOPUYECKO MHCAHE, aHAJU3 Ha JUCKYypca, TEKCTOBA JIMHT -
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BUCTHKA, MEJaroruka U METOoJuKa Ha MPENnoJaBaHeTO, BKIIOUYUTEITHO U Ha
yyXJl €3uK. BbhIpeku ToBa B roiasiMa 4acT OT €3MKOBEJCKaTa OOIIHOCT C
BKOPEHEHO CTPYKTYPHO-(DOPMAJIHO JIMHTBUCTUYHO MUCIIEHE TO3H Teope-
TAYEH MOJEN IMOBJINWra MO-CKOPO BEXKIH U JIOPU CAMUTE MY OCHOBOIIOJIA-
raiy OpUHIUNN OyasT cbMHeHUsA. IMEHHO mopajau ToBa CXBalllaHE IO/I-
narasero Ha KTM Ha mpoBepka MO OTHOUIEHHWE Ha BIUSHUETO M BBPXY
€MUCTEMOJIOTUYHUTE M YUCTO MPArMaTUYHHUTE ACIEKTH B €3MKOBEACKATA
KyJATypa € oT ocobeHo 3HaueHue. [lonooHu TecToBe, pa3dupa ce, ce mpaBAaT
HABCSIKbJIE MO CBETA M HEONMPOBEPKUMO JOKA3BAT CHCTOSTEITHOCTTAa Ha
TBBPJICHUSATA HA TEOPUSITA.

B notBbpkaeHre Ha TO3U (DAKT HUE pelIuxMe Ja MOAJI0KUM Ha TeCT
Pedepennmannara pamka Ha EBpomeiickata MarucTbpcka mporpama 3a
npeBoj (EMT expert group 2009: 3) u 1a npeocMucIuM HEOOXOIUMOCTTa
OT ONPEAENISIHE HA HOBU KOMIIETEHI[MU, OCHOBaHU BHPXY 3HAHUETO 34 KOT-
HUTUBHO-JIMHTBUCTUYHATA NpUpojia Ha Metadoparta (Jlarues, UepBeHkoBa
2016). B nenThpa Ha chlllecTBYBalllaTa pepepeHnaiHa paMKa € Ipeoc-
TaBSIHETO Ha MpeBojayeckara yciyra. KommereHuuure, HEOOXOIUMH 3a
TOBa, Ca: €3UKOBU, TEMATUUYHH, UHTEPKYJITYPHU, TEXHUYECKH U CHOCOO-
HOCT 3a M3BBPIIBAHE HA U3CJIEAOBATENICKA AEHHOCT. [narpama 1 mokassa,
ye B Pedepennmannara pamka metadopara He MPUCHCTBA KaTO €JIEMEHT.
Bbenpocure, KOUTO HUE CH TTOCTABUXME, Ca CIEIHUTE: ChLIECTBYBA JIM HE-
00XOIMMOCT OT MO3HaBaHE HAa KOHIIeNTyajgHaTa meTadopa, KaKTo U Ipe-
BEXKJAT JIU CTYACHTHUTE, 3alI03HATH C KOHLIENTyajJHaTa Teopus 3a MmeTtado-
pata (KTM), mo-n1o6pe oT Te€3u, KOUTO HE ca 3al03HaTH C Hesl.

Language

Translation
service
provision

Technological

Juazpama 1. Pepepenyuanna pamxa
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[Ipo6eMbT 3a Ka4ECTBOTO Ha MPEBOJA € MHOTOACIIEKTEH U CJIOXKEH,
YECTO MPEIU3BUKBAILl MPOTUBOMOJIOKHA MHEHUS CJEJ W3CIIeIOBATEIIUTE.
ToBa HsAMa Kak Jla HEe ObJie Taka, KaTO Ce MMa MPEABUJ, Y€ KaueCTBOTO Ha
BCEKHU €JIMH MPEBOJI € MOHATHE, 3aJIErHAJI0 B caMaTa ThKAaH Ha aHaJIu3a Ha
npeBojayecka AeHHOCT. [IpUHIMIBT HAa €KBUBAJIEHTHOCTTA, MPEIJI0XKEH
Haii-Hanpen ot Haitna (1964) upes Heroata kinacudukaius Ha ¢popmanua
U OUHAMUYHA eKeualeHmuocm, ocTaBa (yHIaMEHTAJeH 3a aHalu3a Ha
KaueCTBOTO Ha MPEBOJIa BBIPEKU aTAKUTE OT MHOXKECTBO CTpPaHH, KaTo
Hanpumep ckonoc opueHTupanute teopuu (Paiic, Bepmeep 1984), Tekcro-
Bus a”Hanu3 Ha Paiic (1977/1989, 2000), necKpuUNTUBHO-UCTOPUYECKUS
noaxon Ha Typu (1995), nHesuoumocmma nHa npesodaua B TO3ULIUAATA HA
Benytu (1995). Becuuku Te3u ,,Bb3paxeHus obaue OKa3BaT CBOETO Bb3-
NENUCTBUE BBPXY MPELUU3UPAHETO HA TMOHATUETO EK8UBAIEHMHOCH, KaTO
BbBeIeHOTO OT Kosep mousartue cvomeemcmeue (correspondence, Konep
1989). Taka HokychT BbPXY €KBUBAJIEHTHOCTTA CE€ U3MECTBA OT MMbPBOHA-
qaiHO mpeaioxkeHus: oT Haiina moaxos, opueHTUpaH KbM eeKkTa Ha €KBU-
BAJICHTHOCT 1O OTHOIIIEHWE HA PEIUNUEHTa (B €3UKa IIed) KbM MOJXOJ,
MOJAYMHEH HA JIMHTBUCTUYHATA MPUPOJA HA MOHSITUETO, HAali-BeU€ B KOOP-
JTMHATHATa CHUCTEMa Ha CHCTeMHO-(YHKIIMOHAIHATA JIMHTBUCTHUKA Ha Xa-
munen (1978, 1994). Ilopagu Ta3um npuumHa Xayc (1997) BpBexaa xaro
OCHOBOIIOJIArallld 32 OCBETJISIBAHETO HA €KBUBAJIEHTHOCTTA MOHATHS KaTo
HCAHp, pecucmuvp, ONMOCPEACTBAHU OT XaJIUJIEEBUTE €3UKOBU (PYHKIIHUHU —
UOeayuoHHa, UHMEPNEepCoOHalna u mexkcmyaina. E3UKOBUAT MOAX0J KbM
npeBojia € 0€3CIMOPHO pa3BUTHE B IIpaBUIIHATA MMOCOKA, HO U MIPU HETO €K-
BUBAJICHTHOCTTA UMa MPOOJIEMATUUCH XapaKTep — rpaMaTuKaTa, 3ajersana
B OCHOBaTa Ha CUCTEMHO-(PYHKIIMOHAJIHATA JIMHTBUCTUKA, € MPEKaJICHO
CJI0KHA Y TNPUWIOKHMa Hall-Beue KbM aHTJIMMCKUA €3UK. Taka Hampumep
KaTeropusiTa OYHKYUOHAIHA NePCNeKMUBA Ha U3peyeHuemo ce TpeTupa ot
Xanuaeh BbB BapUaAHT, KOWTO JI0 TOJIsIMA CTENEH € HEMPUIOKUM B €3UIIH C
pa3JIMueH CJIOBOPEJ OT TO3W B QHIJIMICKHS, M TOBA MOPaXJIa TPYAHOCTH
IIpU OIICHKATa Ha MPEeBOJia OT TaKWBA €3UIIM HAa aHTJUUCKU. JpyT ChIlecT-
BEH HEJOCTAThK Ha TO3W MOJXOJ €, Y€ TOW IMpeHeOpersa KOHIENTYATHUS
XapakTep Ha MOHSTUATA, KOETO BOJM JI0 U30JMpaHe Ha mpolieca Ha MPEBO-
112 OT IPEBOAHUS MPOIYKT.

IIpeBox Ha meradopa

MHoro awparo Bpeme meradopara € Ousia Bh3IpUEMaHa KaTo YHCTO
€3UKOB (DeHOMEH U ChOTBETHO HEHHUST MPEBOJI — KaTO MPOOIeM Ha e3uKa.
OT Ta3u riegHa TOYKa JBAa BBIPOCA Ca CTOSUIM HENPEKHbCHATO HA JTHEBEH
pel: MpeBOJUMOCTTAa M W MPOLEAYPUTE, CBBP3aHU C TOBA. ABTOpPU KAaTO
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Hromapk (1985, 1988) u Ban nen bprok (1981) uznarar neraitinuzupanu
CXEMHU U CTBIIKH, OTHACAIIH CE€ JI0 MPEBOJIHUTE €KBUBAJICHTU HA MeTado-
pUTE Ha e3uKa IIeJ, JIoKaTo u3cieaoBarenu kato Bune u Jlapoenne (1958)
u no-kbcHO JlaryT (1976, 1987) tBBpaAT, e MeTadopaTa € 1o ChIIECTBO
HernmpeBoAnMa. Bcuuku Te3u TeopeTuiin Ha MpeBoja CThIIBAT MPEIUMHO Ha
€3UKOB MJIM MEHTAJIMCTKN OMXEMBUOPUCTUYEH aHAJIN3, KATO HEJIOOIICHSBAT
KOHIIETITyaJTHaTa ChIIHOCT Ha SIBJICHUETO MeTadopa.
Mannenomaut (1995) mbpBa npennara ananu3 Ha MeTadOpUUHUS TIpe-
BOJl Ha OCHOBAaTa HA KOTHUTHUBHATA JJUHTBUCTUKA U B YACTHOCT HA TEOPUSITA
3a KOHILIETITyaJlHaTa MeTadopa, KaTo h3jara KOTHUTUBHATa XHUIIOTE3a 3a Mpe-
BOJIa, M3THKBAMKM Ha MPEJICH TUIaH JBE CXeMH 3a MeTadOpHUIEH MTPEHOC:
® TIPEeBOJ, NMPU KOMTO ce 3ama3Ba KapTUPAHETO HA AoMeiHa (similar
mapping condition), u
® TIPEeBOJ, NMPU KOMWTO KAPTUPAHETO B €3UKa 1]l C€ OCHIIECTBSIBA
4pe3 pas3sIMueH JIOMEWH OT TO3U B €3UKa U3TOYHUK.

Bnocnencreue An-XacuaBu (2007) no6aBs u olie €aHa Bb3MOXKHOCT
C YHCTO €3UKOB XapaKTep:

® TIPEBOJ, MPU KOHWTO KapTUPAHETO B €3MKa IIEJI CE U3BBPIIBA B Ch-
IUs WA MMOJ00CH JOMEHH KaTo B €3MKa M3TOYHUK, HO JICKCH-
KaJIHaTa pean3aliys € pa3jIndHa, 3a Ja ¢ OTPa3sAT CHCHU(PUKUTE
Ha PeIMIUEHTHUS U3Ka3: Hamp. “turn one’s back”, ako ce mpeBe-
7€ KaTo ,,00pbhInaM rpb0 Ha HEMo*, ToraBa € BaJIHACH ITbPBUST
OT CIIy4auTe, ONMcaHu oT MaHaenOauT (3ana3BaHe Ha JOMEHHA),
HO aKO BMECTO TOBa C€ M3I0JI3BA ,,3aI'bpOBaM HEIIO“ ChC CHIIOTO
3HaYeHHe KaTo “turn one’s back on sth”, ToraBa e BanuaHa cxe-
Mara, MpeIokKeHa oT Aj-XacHaBHU.

Pa3bupa ce, Bb3HUKBA PE3OHHUSAT BBHIIPOC J1AJIA TP MOCIEIHUS CITy-
Yail HIMa BCE ITaK NPOMsIHA Ha JIOMEKWHA. ToBa € JOCTa CI0XKEH KazycC, KO-
TO ONHpa B pa30MpPAHETO 32 JOMENH, MACTOTO Ha MOJUCEMUSATA U CUHOHU-
MUsITa B CHCTeEMaTa Ha Marpuiara ot jgoMeiinu (Jlanraksp 2008) u T.H. 3a
I[eJITa Ha HacTosIaTa pa3paboTKa Ie IpueMeM, Y€ B ClydauTe, OMUCaHU
or An-XacHaBW, € HAJIMIIE CaMO €3MKOBa, a HE KOHIIENTyajHa MPOMSHA,
T.€. HAMa HaJIM4Yue Ha Pa3JIMuCH JIOMEIH B €3uKa I1el.

3a 1a MoxeM Mo-A00pe Aa pazdepeM ChIHOCTTA Ha MPEeBOja HA Me-
tadopaTa, € HEC0OOXOUMO HaM-HaIMpea Ja ce moaueprae, uye TpsoOBa Ja pas-
Oupame MpeBoJia HE caMO KaTo MPOAYKT, T.€. KaTO €KBUBAJICHTEH TEKCT B
€3MKa 1IeJl, a U KaTo MpoIec. 3a Ta3u LeJl MPEBOIHATA JIEMHOCT clie/iBa Ja
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ce pazjenu Ha JiBe (a3u — ¢aza Ha JAeKoaupaHe (pa3oupaHe) Ha TEKCTa U3-
TOYHMK U (pa3a Ha KoAupaHe (MpeBoJa KaTo TOTOB MIPOAYKT) B €3UKA LIEIL.

[IvpBara ¢aza — Ta3u Ha JEKOJUPAHETO, CHOTBETCTBA HA MpoLeca Ha
uaeHTudukanusa Ha Meradopara B TEKCTa U3TOYHHUK, KATO TS C€ MOCTAaBH B
MPaBUJIHUS KOHTEKCT M KO-TEKCT (B CMHUCHIA, M3Moia3BaH B KroBewern
2015). MuoxecTBO (hakTOpU OKa3BaT Bb3ACHCTBUE BHPXY MeTadopHUHATA
uAeHTU(UKAIMA: Bb3MOXKHA MPUHAICHKHOCT HA JIEKCUKATHOTO IMOHATHE
KbM CIeHU(PUYHA KYJITypHA peanuss W/WIM KbM CIelUupUYEeH IUCKYpC
(Hamp. MOJUTUYECKH WIM HAy4Y€H); WAMOMATHUYHA JICKCUKAJIHA €AUHULA;
JyMa WJId CJIOBOChYETaHUE, Mpuaoomian metadopuyeH ctatyt ad hoc, mo
cuJiaTa Ha KOHTEKCTa WU KO-TEKCTA.

Bropara ¢dasza B npeBoanus mpoiiec Ha Metadopara, Ta3u Ha KOIU-
paHeTo, € HE TI0-MaJIKO CJIOKHA U BKIIIOUBA HAKOJIKO (yHAaAMEHTATIHU eJie-
MEHTa, KaTO Hal-BaXXHUST OT TIX € npesooaueckama Makxpocmpameus 1o
Xbonux (1991, 1995), oOycnapsina BCUYKU MO-HATATBIITHU MPEBOIAYECKU
pemenusi. U300pbT 3a npeBojaya Ha KOHIIENTYaJHO HUBO CE€ OrpaHHYaBa
710 TPY BB3MOKHOCTH: 3aIlla3BaHETO HA JOMEIHA MpU KapTHpaHe, u300p Ha
Ipyr JOMENH 3a IpelaBaHe Ha €KBUBAJICHTEH CMHUCHI U 3ary0a Ha MeTa-
dbopuuHOCTTa B €3uKa 11ei. Ha HuBO JekcukanHa peanu3anus (MpeBOIHUS
IPOJYKT) 3ala3BaHETO HA JIOMEWHA MOXE J1a C€ OCBLIECTBU U C MPOMSHA
Ha JeKcuKaiHaTta peanm3anus (cropen Ain-XacHaBu 2007). CoblecTBeH
€JIEMEHT TpU u300pa Ha pEUIeHUsi € npesooaiecKkama KOMHEemeHmMHOCH
(cOOpPBT OT KOMIIETEHIIMU, KOUTO OINpPENENAT U MakpocTparerusra). Ta3u
KOMIIETEHTHOCT TpsiOBa Ja Ob/e pa3OupaHa oule U KaTo MO3HAHHE Ha €H-
LUKJIONEAUYHATa CHIIHOCT HA MOHSATHUATA, HA KYJITYpPHHTE pEalud, KaTo
OOraTCTBO Ha JEKCUKAJIHUS MHBEHTAp, KAKTO U YMECTHOCTTAa Ha KO-TEKCTa
Y ISUIOCTHHSI KOHTEKCT HA €3MKa eTl.

AHaJu3 Ha I'PCIIKUTE

MHoro Hella Morar ga ce oObpKaT B IIpoIieca Ha IIPeBOjia KAaKTO BB
¢dazaTa Ha JeKOJAUpaHE Ha TEKCTa OT €3WKa M3TOYHHK, Taka U BBB (pazara
Ha KOJIUpaHe Ha TeKcTa B e3uka 1en. Heciyuaiino A. [Mum (1998) komen-
THpa, Y€ KiacupuKanusITa Ha TPEIIKUTE TIPH MPEBOJia € TPyaHA, aKO HE H
HEBB3MOXKHA 33J1a4ya, Thil KAaTO BH3MOXXHUTE MPUYNHU 3a MOsBaTa Ha HETO-
YeH IPEeBOJI ca MOYTH BUHAru KomiuiekcHu. JIutwamop (2011) mocousa ce-
JIEM OCHOBHM KpUTEpHS 32 MICHTU(PHUKAIMS HA MPEBOJIAYECKUTE TPEIIKH,
HO HeifHaTa KiacuduKalus He ce OCHOBaBa Ha pasJIMKaTa MEXy MpeBojaa
KaTo MpOIeC U MPEeBOJia KaTO MPOAYKT U OTTYK HJIBa TPYJIHOCTTA Ja ObJe
ujeHTU(UIIMPAaHA TIPUPOAaTa Ha TPeIIKaTa 1 HEHHUAT T€HE3HC, KOETO € OT
U3KJTIOUUTEIHA BAXXHOCT NPpU oOy4uTenHus mnponec. Ocb3HaBallku CII0XK-
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HOCTTa Ha 3ajJiayara Ja ce MPeaJIokKu U3depraTeeH aHaIu3 Ha TUIIOJIOTHsI-
Ta Ha TPEIIKUTEe, HUE TpeajaraMme kiaacudukamus, OazupaHa Ha peajieH
kopryc. Ta3u kinacudukaiys mpaByu pa3anka MEXy TPEIIKd, UHAYIIUPAHU
B MPEBOJHUS MPOILIEC HA JEKOIUPaHE (KOHUENTYyaIU3alus Ha TEKCTa B €3U-
Ka M3TOYHUK) U B TO3M Ha KoJaupaHe (KOHIEMTyalu3alus U JICKCUKAJIHA
peanu3aius B €31Ka 1eN):
e E3uk uzrounuk ((haza nexogupaHe) — rpelik Mpu KOHIENTYalu-
3aIusATa:
— UHTPAJIMHTBUCTUYHH — MOTPELIHO JIEKOJAUPAHE HAa KO-TEKCTa;
— EKCTpPaJMHTBUCTUYHU — Hepa3OMpaHe Ha KOHTEKCTa — He3Ha-
HUE Ha cieU(PUIHU KYJITYPHU WU HA YHUBEPCATHU PEaInu.
e E3suk 1en (dhasza kogupaHe — MPOaYKT):
— UHTPAJIMHTBUCTUYHU — OCHOBAHU Ha €3MKa;
— EeKCTPaJMHTBUCTUYHU— KOHIENTYaJIHO He3HAHUE.

MeToauKa HA U3CJAEABAHETO

B cnydas, kolTO Ta3m cTaThs ONMUCBA, O€ M3BBPIIEH EKCIICPUMEHT,
TpeTHpaI] MUCIOBHUTE M €3MKOBEICKUTE HarJIaCH Ha CTYJIEHTH OT JBE TPY-
nu — eqnata, BMK (6e3 MertadopryHa KOMIIETEHTHOCT), € HE3aro3HaTa C
TEOPETUYHUTE IOCTAHOBKM Ha KOHIIENTyajlHaTa Teopus 3a metadopara
(KTM), m3noxxena ocHoBHO oT Jleikod u JIxoncwsH (1980, 1999), Jleitkod
(1987, 1993), a npyrara, MK (¢ MeradopuuHa KOMIETEHTHOCT), € MPEMH-
HaJla Tpe3 CIeluaieH Kypc Ha 00y4YeHHe M0 OCHOBHUTE UM MOCTyjaTH. To3u
KypcC c€ ChCTOHM TT0 BpeMe Ha BTOpaTa roJuHa OT 00YYCHHETO Ha CTYJACHTHUTE
OT cnell. ,,AHrnuiicka uionorus (bakagaBbpcKa CTENEH) U € O3arjlaBeH
,2Metadbopa u kynarypa“. OcCHOBHUTE MNPOOJIEMH, pa3TICKIAHU Tam, ca
CIICTHUTE:

® OCHOBHHM BUJ0BE MeTadopu;

® BBIUTBTEHOCT;

e 00pa3HU CXeMHU;

® YHHBEPCATHOCT U BapHaIlWH;

e TIpolieypa MO UASHTU(DUKAIMA Ha METaQOPUUHOCTTA;

® KyJITYpPHO JICTCPMUHHUPAHU BapUAIMH B TIPEBOIA.

OtaenHo B eKCIIepUMEHTa O¢ BKIIIOYEHA W TPETa rpymna ot mpodecu-
OHAJIHU TMPEBOJIavu U mpemnojaBarenu B Karenpara rmo aHriuiicka Guioso-
rust KbM Ounonornueckus pakynrer Ha [1Y, ungro men Oe 1a CIryu KaTo
tertium comparationis. KOHKpeTHO U Ha TpUTE rpynu O€ MPEaIoKEH TEKCT
32 TIPEBOJ OT AHTJIMKWCKU Ha OBATApCKH C TMOJUTHYECKa HACOYEHOCT OT
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criucanueto The Economist. @okychT Ha aHanu3a 0€ J1a OCBETJIM CTEIeHTa
Ha 3HAY€HUE Ha OCh3HATOCTTA HA BIMSHUETO HA KOHIIENTyajHaTa MeTago-
pa BbPXY MaKpoO- U MUKPOIPEBOJHUTE CTPATETHUHU.
3arnaBuero Ha ctatuiaTa € “The APEC Summit and the Pacific Rim”,
nomzarnasue: “Bridge over Troubled Water”. bposit Ha pecnioHneHTUTE
BBB BCsKa efHa rpymna 6e 14 mymmu. MHCTpyKIuuTe KbM Bb3JI0KEHATa 3a-
Jadya BKJIIOYBaxa BBH3MOXKHOCTTA 3a pabOTa BKBIIHM, KATO MOJ3BAHETO Ha
CIPaBOYHU pecypcH Oe pasperieHo. ENMHCTBEHOTO OrpaHUYUTEIHO YCIIO-
BHE O€ MPEeBOABT J1a ObJI€ OCHIIECTBEH B PAMKUTE Ha JIEBETAECCET MUHYTH.

[IpenBaputenHo B craTtuara 0sixa UACHTUDUIMPAHU YETUPUAECCET U
NeT KOHIENTYyallHu MeTadopyu — KOHBEHIIMOHAIIHU U ,,HAPOYHU, KATO BTO-
pute ce omnpenenat or CruitH (2008: 13) upe3 nepuHUIUATA, KOATO TOM
JaBa: ,,HapOyHUTE MeTadopu Ce OMPENETAT OT XapaKTepUCTUKaTa, Ipu Ko-
STO aJpecaThT Ch3HATEIHO CH3/aBa KAapTHPAaHE MEXIy JBa JOMEHHA™ .
OtaenHo oT Ta3u kiacudukauus metadopure Osxa pa3fesieHUM Ha TpU
rpynu cnopen pasaenenuero Ha Jleitkod u JxxoncwvH (1980) — opuenma-
YUOHHU, CMPYKMYPHU U oHmonocuyru. OpUeHTallHOHHUTE MeTaopH ca OT
Buna MORE IS UP, crpykrypHure — OT cbOuTHiiHATa Bepura (TUM
ACTIVITIES ARE ENTITIES), a oHTONOTHYHUTE — Oa3upaHu Ha MeTa-
dbopuuHarta cuctema, Hapu4aHa ,,I onsimMara Bepura Ha outneto’. Bepurara
cama 1o cede cu He € meTadopa, a MpeacTaBs Hepapxus Ha MPEAMETH U
KOHILIETITH, CTPYKTYpUpaHa OT rope HaJody, KOSATO ce MpeBpbllla B MeTa-
¢dopa, KoraTo €JHO HUBO B HEsI C€ M3IOJ3BA 32 Pa30MpaHETO Ha IPYro HU-
Bo (Kwoeuemr 2010: 154 — 155). bsaxa unentudunupanu u oOpa3HUTE
CXEMHU, CTOAIIHA B OCHOBATa HA MOTHBAIMATA 32 KAPTUPAHE OT JIOMEIHA 13-
TOYHUK B JJOMEWHA 11eJl. AHAIU3bT HA MPEBOJIUTE Ha BCUUKU MH(DOPMAHTH
0e u3BBpIIIeH Mo HAKOJIKO kpuTepus (1o Keoseuemr 2005):

® TIPEeBOJ, NMPU KOMTO ce 3ama3Ba KapTUPAHETO HA AoMeMHa (similar
mapping condition);

® TIPEeBOJ, IPU KOWTO Ce 3ama3Ba KapTUPAHETO Ha JOMEWHa, HO C
pa3nnyHa JIEKCUKaJIHA peaanu3alus;

® TIPEeBOJ, NMPU KOMWTO KAPTUPAHETO B €3WKa 1]l C€ OCHIIECTBSIBA
4ype3 pa3IuueH IOMENWH OT TO3H B €3MKa U3TOYHUK;

e 3aryba Ha MetadopuyHOCTTA — HeMmeTadopHUHA JEKCHUKATHO-
CHHTAaKTHYHA peajn3alus MpHU 3ama3BaHe Ha CMHUCHIA Ha MeTa-
dbopuuHUs U3pa3 OT JOMEWHA U3TOYHUK;

® [IOTpEIIEeH NPEeBO.

' IIpeox Ha aBropute Ha crarnsta — W.JI. u 3.U.
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[Ipeamer Ha aHanmM3a B Ta3W CTATHUs € MOCJEIHATa MOJATOYKA OT ro-
pEONUCaHus aHAU3, KaTO C€ MPUIbPKaAXME KbM H3JIOKEHATa B TEOPETHUY-
HaTa 4acT Kjiacudukaiusi.

Pe3yaraTu m qucKycus

[To oTHOIIEHNE HA TPEUIKUTE CME THPCUIIN Te3U MeTahOPUIHH U3pa-
3, KOUTO Ca MPEJICTABIABAIM HANU-TOJSIMA TPYJHOCT 3a TPUTE IPYIH, KaK-
TO U T€3U, KOUTO Ca 3aTPYIHUIIU CaMO HIKOHU OT TPYIIHTE.

Hait-ronsim Opoit rpemiku Oelie yCTaHOBEH B IPEBOJIa HAa M3pasa
“meeting of minds”, KOeTO ce IbIKU Ha HEMPABUIIHO JEKOJUpPAHE Ha U3-
TOYHUKA U BOAM /0 OyKBajJ€H IPEBOJ, HEpa3lo3HaBaHE Ha (hpa3eosioru-
3bM, HEJOTJICKJAHE U HEOCh3HABAaHE HAa HEOOXOJAMMOCTTA Ja C€ ThPCHU
3HAUYEHHETO Ha M3pa3a B peyHUK. ToBa ce 3a0eisi3Ba BbB BCHUYKHU TPYIIH,
BKJIFOUUTEIHO U Cpell MpOo(hEeCHOHATUCTUTE, KOUTO pa3uuTar Ha HaTpyma-
HUTE €3UKOBM 3HAHUS, HE pa3lo3HaBaT KyIATYpHH WIH (Ppa3eosIOrH4HU
pa3IUKK MEXAY €3UIUTE U HE HaMHUpAT 32 HEOOXOJUMO Jla HalpaBsT He-
00XOJUMUTE CIPABKH.

Taobauya 1. I'pewuxu npu npesooa Ha memaghopuunu uspasu

YyactHum Mertadopu, KouTo ca MeTtadopu, KOUTO ca MpeBe-
IIPEBEACHU C HAN-TOJISAM |JICHH C Hal-MaJIKO TPEIIKH
Opoii rpeniku

Bcewuku rpynu meeting of minds only a first step in diffusing
the tensions

it aligned America and
China against Soviet Russia
China s economy will soon
overtake America s

China is once again in
league with Russia
Influential actors in world
trade

Satellites of America
Balance of power

BMK The smallest details of |have plunged the two

(6e3 metadopuunHa |summit choreography |superpowers into crisis

KOMIIETEHTHOCT) At arm s length Undermine the communist
party
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MK The rivalry between has encouraged China to
(c meTadopryuHa China and America set up its own clubs — its
KOMIIETEHTHOCT) trumps everything own trade deal
Diffusing the tensions |the torpor of previous
At arm s length APEC summits

High-handedness
American alliances
contain it, foreign-
funded NGOs
undermine the
Communist Party, and
spies foment protests in

Hong Kong
[Tpod Torpor Diffusing the tensions
(mpodecuonanuctn)|On the face of it Undermine the communist

party
Cinese high-handedness
drove Myanmar towards the

West.

[IpeBonbT Ha u3paza “keep at an arm’s length” e ocobeno unTepecexn
Cllyyaidl, KOMTO NOKa3Ba KakBa rojisiMa poJisi UrpasT H3pa3u, HallyMelu
NnoKpail yecta ynorpeda B Mmeauute. M3pa3sT ,,Ha eHa pbKa pa3cTosHUE
npuao0MBa TOJsIMa TPAKIAHCTBEHOCT TMOKpai pekiama 3a Mapka oOwupa.
dopmaiHO TOW ChBHAJa C aHTVIMHCKHUS u3pa3 “at an arm’s length®“. 1 B
JIBaTa €3MKa MepHaTa €IMHHUIIa € €Ha PbKa, HO B aHTJIOE3UYHATa KYyJITypa,
KOSITO JIECHO HE JIONYyCKa OJM30CT, phKaTa CIy>XH Jla AbPKU XOpaTa HacT-
paHa, JJa OCUTYpHU JIMYHO IPOCTPAHCTBO, IOKATO B ObJrapckara KyJirypa,
IIOM Pa3CTOSIHUETO € €Ha PbKa, TO 3HaYM MOXE JIECHO Ja ObJle TOCTUTHA-
TO, JOCTHITHO KaKTO (PU3MYECKU, Taka U (PMHAHCOBO (CIOpE] aBTOPUTE Ha
peknamara). B ciyuas ¢ npeBoaa Ha TO3HW U3pa3 CTYyJAECHTUTE — MO BIUS-
HUETO Ha peKyiaMaTa — He MOKa3BaT, Y€ MoraT Ja UACHTHU(PUIUpAT pa3iu-
KaTa B KOHIENTyaIn3alMaATa Ha pbKaTa B JIBETE KYJITYpPH.

Taka pbkaTa, MposiBa Ha BBILTBTEHOCTTa Ha METa(hOPUUHOTO MUCIIE-
HEe, UMa pa3JInuyHa KOHIIENTyaau3alus B JIBETe BbIIPOCHU KyiaTypu. [IpaBu
BII€YATJICHUE, Y€ JAPYTH OT Ha-YECTO CTPEUICHUTE U3Pa3u ChIIO ChABPKAT
4yacTu Ha TanoTo, Hamp. “high-handedness, on the face of it*. ToBa mokas-
Ba, Y€ BBBEXK/IAHETO HA MOHATHETO ,,BBILTBTEHOCT* € HEOOXOJAUM €JIEMEHT
B TEOPETUYHATA MOJITOTOBKA HA MTPEBOJJAYHUTE.
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Ot npyra cTpaHa € ThPCEHO Jla C€ YCTaHOBU KOU MeTadopu HE Mpe-
CTaBJIsBAT MpoOJieM 3a mpeBoA. ToBa ca TakuBa MeTahOPUUHHU U3pa3H, pU
KOWUTO HsIMa KYJTYPHHU Pa3Inuvs B KOHIIETITyaJu3alusaTa Ha €3MKOBUTE
MeTadopu U B IEJIEBUS €3UK CHIECTBYBAT €KBUBAJECHTHN OYKBAIHHU CHOT-
BETCTBHUSI.

Te 0OMKHOBEHO ChIBPKAT KapTUpaHE OT CHIIUS TOMENHH U 00pa3HU-
T€ UM CXEMH C€ 3ama3BaT HempoMeHeHU. TakuBa ca MbpBUYHU MeTadopH,
0COOEHO KOraTo JAyMUTE B JBaTa €3WKa ca C €IUH U CbI KOpEH: ,,first
steps, balance of power, satellites of America, in league with®, Bux Ta0-
muna 1. Te ca e3ukoBH TIPOSIBM HA IBPBUYHHU KOHIIETITYaTHA MeTadhopHu OT
Buna XKUBOTHT E ITbTYBAHE, IIOBEUE E HAI'OPE, )KXUBOTBHT E
HUI'PA u ap. Twit KaTo Te3u KOHIIENITYadTHU MeTadopHu ca YHHUBEpPCAIHU 32
MOBEYETO KYJITYypHU, OCOOEHO 3a €BPONEHCKUTE, TE€ CE KapTUPAT O €AUH U
ChIIl HAYMH, YECTO ChC ChIllaTa JICKCUKAIIHA peaTn3aliusl.

B Tab6nuia 2 e nocoueHa pa30uBKa Ha TPEIIKUTE TIPU TIPEBOJT CIIOPE
BUJIa Ha KoHLenTyaiaHaTa metadopa no Jlelikod u Jxoncsn (1980):.

Taobnuua 2. bpoii u 6uo Ha cepeuteHume memaghopu no epynu

BMK MK [Tpod
Haii-ronsam Opoit  |meeting of meeting of minds — |meeting of
IPEIIKU minds —8 OHT |OHT 10 minds — OHT 9
contain it — contain it — OHT |contain it —
OHT 9 10 OHT 4
Haii-mainko First step — CTP, aligned — CTP, in league with —
nonycHatu rpemiku |CTP, influential actors — CTP, satellites of America-
OPU, Influential actors in world trade — CTP,
Satellites — OPU, Balance of power — OPU1U

Moxe na ce kaxe, 4e IpU BCUYKM TPyIU TPELIKUTE CE€ IbJDKAT Ha
npo0JieMH NpU AEKOJAUpPAHE Ha TEKCTa, KOUTO Ca CBbP3aHU C MOJIUCEMUS,
JIMIICA HA €JHAKBOCT HA IOJMCEMHUATA PH JIEKCUKAJIHUTE EUHULIN B 1BaTa
€3UKa U HESICHU KOHTEKCTyaJHU MApKEpHU. Y CTAHOBEHO €, Y€ Hal-4eCTo ce
JIOMYCKaT T'PEIIKU B MPEBOAA HA OHTOJIOTHYHUTE MeTadopu, U3pa3sBaliu
E€KCIEPUEHINAIIHU TIO3HAHUSA, KOUTO CE€ KOHLENTYAIM3UPAT 0 Pa3JINYCH
HA4YVH B PA3JIMYHUTE KYJITYpH.
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Tabauya 3. [Ipoyenmno omuoweHue Ha epewKume
no epynu u 8uoose memaghopu

! = = = =~ ! [

=) = ~ = -
S 2 = & s¥ =35 S | =8¢E

o = 5 X = 0 E o & | =
il s > o g ¢ S 8o |2
28 9 5 6 =S E |06 2wl 55 8| H
g 5 E >3 v 20 | 52w s oS S+ 2|58
23 3 522 50 |EXS mng::&
s 2 5@ |BE|Sg% |[Ngg TSE|g
T S = s 8 |[E= ST EE 5|3
= O 2 B T o | ¥ E > =s 28
22" 2% |5 2% 5 |2 2%
- = — & - & - B o
OPUCHIANONIN] 10 3.9%) | 33,3 |16 (143%)| 14 | 4(4%) | 30 (27%)
OunOTOTIIL 38 (24.79%) | 40.4 |34 (22,1%)| 22 |22 (14%)| 94 (61%)
ggﬁyKTypH“ 24 (6,6%) | 38,1 |23(63%)| 6 | 16(@%) |63 (17%)
(6)365“0 72 (11,4%)| 38,5 |73 (11,6%)| 12 |42 (7%) |187 (30%)

Ot Tabnumara ce BIXKIA, Y€ Hal-MaJIKO T'PELIKM ca JOMYCHATU OT
npoQecroHaINCTUTe, KaKTO U MOJKEIIe Jla ce oyakBa. Burpeku ToBa Qax-
THT, Y€ MPOPECHOHATMCTH Ca JOITyCHAIN TPEIIKU, CBUIECTENICTBA 32 HEBEPO-
ATHO CJIOXHHSI TTPOIIEC Ha TpeBoj Ha MeTadopy, KOWTO M3MCKBA J]a Ce B3e-
MaT 1OJ BHUMaHHE HEe caMO €3MKOBH, HO U KyATypHH (haktopu. U mpode-
CHOHAJIMCTUTE, KAKTO U JPYTUTE TPYHH JOMYCKAT HAl-MHOTO TPEIIKU TpU
IPEeBO/A HA OHTOJIOTUYHUTE METa(pOpH, a HA-MAJIKO IIPU CTPYKTYpPHUTE.

OOpaTHO Ha OYaKBaHUATA HU — rpyIaTa OT CTYyIEHTU ¢ MeTadopruyHa
KOMIIETEHTHOCT € JIOIyCHaJIa TIoBeYe TPEelIKH OT rpymnarta 6e3 meradopuy-
Ha KoMIeTeHTHOCT. HameTo o0scHeHre Ha TOBa SIBICHUE €, Y€ TaKa H3T-
JeX/Ia caMO Ha MOBBPXHOCTTa. AKO BHHUKHEM MO-HaIbJIOOKO, 1e 3a0ene-
UM, 4€ MAacOBO C€ IpeliaT OHTOJIOTMYHU MeTadopu, a rpynata Ha MK
JIOTyCKa 3HAYUTENHO MO-MAaJIKO rpeiiku npu Tsax. CiaemnoBaTenHo Mo3HaBa-
Heto Ha KTM ru moaroTs Jia ce CIpaBsT C rpyrnara Ha Hal-TPyJIHO Ipe-
BOJMMHTE HEyHUBEPCAIHU MeTaOpUYHU U3pa3H, C €JIEMEHT Ha BbILTbTE-
HOCT, UJUOMH U (Ppa3eoOTu3MH, 3all0TO T€ pasoyiaraT ¢ MHCTPyMEHTa-
puyMa Jia TiiefiaT OTBB/ JIEKCUKallHATa €IMHUIA KbM MOTHBAIIMATA 32 Hes,
a IMEHHO MHUCJIEHETO, KOETO 5 OTPEIEIIs.

To3u HeouakBaH pe3yaTaT MoOxe Ja ObJe 00SICHEH €IMHCTBEHO aKo
Ce CBBPIXKE C JPYT Mpoliec — 3aryoara Ha MeTadopa Ipu IPEBO/I.
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Taonuua 4. 3acyba na memaghopa no epynu

BMK MK IIpod 0010

3ary0a Ha

0 0 0 0
meradopa 122 (20,2%) | 106 (17,5%) | 128 (21,2%) | 356 (20,2%)

[Ipu Bcuuku mapaMeTpH Ha U3CIEABAHETO CTOMHOCTUTE Ha Trpyrara
Ha ctyjaeHTu ¢ MK ca cpeanu — mo-100pu ot Te3u Ha cryjaeHtute bBMK u
NO-JIOIIM OT Te3U Ha npodecuonanucture. [lo oTHOmIEHNE Ha 3arybaTa Ha
Meradopa obade Tazu TeHAEHLMsS € HapymieHa: rpynara BMK uma 122
ciydast Ha 3aryba Ha metadopa, koero npeactasiaBa 20,2 % oT oOumus
Opo¥i rpeniku npu Metadopure B Ta3u rpymna, rpynata ¢ MK uma camo 106
ciyvast Ha 3ary0a Ha mertadopa, koeto e 17,5%, a rpynarta Ilpod e nmpen-
nouena na 3aryou meradoparta B nenu 128 ciaydas, KOETO MpeAcTaBisBa
21,2%. Toa o3HauaBa, ue rpynara ¢ MK ce e onurBana 3a 3ama3u MeTa-
dopara Ha Bcsika 1I€Ha, KOETO BOJYU JO HENPUEMIIMBH B €3UKOBO OTHOIIIE-
HUE NIPEBOAM U HeecTecTBeH e3ukK. [ pynmata BMK mMa Hali-BUCOK pOLIEHT
oT rpemku, 38,5%. U 14 ce 3arpyiHsBa Hall-BE€Y€E MPU MPEBOIA HA OHTOJIO-
THYHHUTE MeTadopH.

TBil KaTO 1eNITa HA EKCIIEPUMEHTA € J]a CPaBHM IIpeBoAa Ha meTado-
pUYHU W3pa3u, HAMpPaBEH OT Mpo(eCHOHATHU MPEeBOayu, C TO3U Ha CTY-
JICHTH, a HE KAa4eCTBEH aHaJ3 Ha MPEBOJHUTE BapUaHTH, 3arydaTa WIH
3aMa3BaHeTO Ha MeTaQoOpUYHOCTTAa B IIPEBO/IA HE € OOEKT Ha M3CIie/IBaHe-
T0. O4eBUAHO 32 TPOPECUOHAIHMS TIPEBOIAY Ta3H OMIIMS HE € U3KIII0YEHa,
JIOpPY W 3aIa3BaHETO Ha MeTaQOpUUHUS U3pa3 Ja € Bb3MOXKHO. Thi Kato
npodeCUOHAIUCTHT c€ (POKyCHUpa TJIABHO BbPXY CMHCHJIA B €3MKa U3TOY-
HUK, TOM C€ BJIMSIC O-MAJIKO OT CEMAaHTHKATa Ha OPUTHHAJIA, KOETO CE JI0-
Ka3Ba OT TOJEMHUs MPOIIEHT Ha MPEBOAU ChC 3aryda Ha MeTa(OpUUHOCT B
Ta3u KOHTPOJIHA IpyTIia.

3aKkJII04YeHus

W3cnenBaneTo HsAMa MPETEHIMH Ja ObJIe CTATUCTUYCCKH 3HAYMMO
Nopajyl CPAaBHUTEIIHO MAJIKHsI OpOd pECHOHNIEHTH, HO B JOCTAaTh4HA CTe-
TIeH MTO3BOJISIBA Ja C€ HAIPaBAT HAKOJIKO BaXKHHM M3BOJIa OTHOCHO MPHUPOIA-
Ta Ha JOMYCHATHUTE TPEIIKH:

1. TonsMa 9acT OT TPEIIKUTE, HAMpPaBEeHU OT CTYJEHTHU, C€ TBIIKH
Ha JIMIICaTa UM Ha 3HAHUA 32 KOHTEKCTa, CHIIMKJIONEANYHM 3HAHUA 3a Te-
orpadus, MOJTUTHKA, UCTOPHSL.

2. Bropara mpu4mHa € CBbp3aHa ¢ HEJIOCTAaThYHO JOOpPO BlaJceHE
Ha €3UKa U3TOYHUK.
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3. Tperara mpuurHa € JUIIca HA sICHA MAaKPOCTPATETHs TP IIPEBOIA
U TPOIEAYPEH TMOIX0a BBB ¢azara Ha NEKOJWpPAHE HA €3MKa M3TOYHUK
(HegocTaThbYHA €3MKOBA KOMIIETEHTHOCT MPHU YNoTpeda Ha pedepeHIinalieH
Marepual).

4. YerBbpTaTa IMpUYMHA 32 TPEIIKUTE € HEMPaBUIHO KOJIWpaHE B
€3MKa IIeJ1 TTopaau cjaabdo BilaJleceHE Ha MaWYMHUS €3UK — HeHaMHupaHe Ha
MIPABWJIHUTE KOJOKAIIMHU U CUJIHA UHTEP(PEPEHIINS OT U3XOIHUS €3UK.

5. Tlerara mpuuuHa 3a TPEIIKU € Hepa3uuTaHe Ha KYJITYPHHUTE KOJIOBE.

6. Ilecrara mpuurHa 3a TPEIIKU MPHU MPEBOJ HA MeTadopu € mpe-
HeOperBaHeTo Ha OMIUATA 3a mapadpasa cbe 3aryda Ha meTtadopa, Korato
B €3MKa 11eJ1 HE ChIIECTBYBA YCTOMYUB €3MKOB €KBHUBAJICHT.

Ha 6a3ara Ha mpoBeAcHUS €KCIIEPUMEHT 3aKiouaBaMe, ue MO3HaBa-
HETO Ha KOHIIETITyaJlHaTa TeOpHs 3a MeTadopara HamaIsiBa Opost Ha rperl-
KATE B HAW-PHCKOBaTa KaTerOpHsi KOHIIENTYaTHN MeTadhOpH — OHTOJIOTHY-
HUTE, U JO0OJIIKaBa CTYJICHTCKUTE TIPeBOIU 10 npodecnonamnurte. Ciaemno-
BaTeJIHO MeTadopruyHaTa KOMIIETCHTHOCT € Ba)XK€H €JIEMEHT OT IMOJTOTOB-
KaTa Ha OBJCIINTE TMPEBOJIaYH, KOSITO MOXKE Ja ObJile BhbBEJCHA HAa paHCH
eTam, olle Ha 0akallaBbpCKO HHBO, KOTaTo € HEOOXOJAMMO CTYJICHTHTE J1a
Ce HaydyaT Jia ThbPCAT KOHICTITYaTHUTE Pa3IMIns MEXKIY €3UIH U KyITypH
HE3aBUCHUMO OT CEMaHTHUYHATA UM peaTu3ariusl.
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